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‘δέσποιν’, ἐγὼ γὰρ ἔρχομαι κατὰ χθονός, 
πανύστατόν σε προσπίτνουσ’ αἰτήσομαι
τέκν’ ὀρφανεῦσαι τἀμά: καὶ τῳ μὲν φίλην
σύζευξον ἄλοχον, τῃ δὲ γενναῖον πόσιν.
μηδ’ (ὥσπερ αὐτῶν ἡ τεκοῦσ’ ἀπόλλυμαι)
θανεῖν ἀώρους παῖδας, ἀλλ’ εὐδαίμονας
ἐν γῃ πατρῳᾳ τερπνὸν ἐκπλῆσαι βίον.’
‘Mistress, for I am going beneath the earth,
I will beg of your embrace for the very last time,
to look after both orphans! And for the boy 
to join in marriage a wife; for the girl a noble husband.	Comment by Michael Withey: This is an aorist infinitive
And (like I their mother being destroyed)	Comment by Michael Withey: And not (the infinitive form is after αἰτήσομαι)
that my children do not die before their time, but being blessed by the gods	Comment by Michael Withey: Nice way to translate this
grant that they complete long life on the ancestral land.’
